РЕЦЕНЗИЯ

от доц. Снежанка Ракова, ЮЗУ „Неофит Рилски“, Правно-исторически факултет, катедра „История“
за дисертационен труд на тема:

“Виена, Мадрид и хабсбургско-османските отношения, 1555-1606“

за присъждане на образователната и научна степен „доктор“
в професионално направление 2.2. История и археология

на Анелия Андреева Стоянова, докторант, СУ „Св. Климент Охридски“

Анелия Стоянова е докторантка в редовна форма на обучение към катедра „История на Византия и балканските народи“, Исторически факултет на Софийския Университет. Неин научен ръководител е проф. дин Иван Първев. Отчислена е с право на защита, считано от 03.06.2019 г. По време на докторантурата е осъществила дългосрочни специализации във Виена (Австрия), където е успяла да работи намясто с архивните материали, нужни за изследването й, и същевременно да се запознае със съответните специалисти от Австрийската академия на науките; има специализация и в Испания, която й е дала възможност за работа в архива на Симанкас. Представените от докторантката материали: дисертационен труд, автореферат и публикации по темата на дисертацията, са в съответствие с изискванията на Правилника за условията и реда за придобиване на научни степени и академични длъжности на СУ „Св. Климент Охридски“.  

Представеният от Анелия Стоянова дисертационен труд разглежда твърде интересната, но и сложна тема за дипломацията между Хабсбургската империя и османските султани след средата на ХVІ в., казано най-общо. Сложността на проблема идва от това, че от самото начало на избрания от докторантката период има вече два центъра на империята след абдикацията на император Карл V (1519-1555) – в Мадрид, и във Виена. Така става необходимо да се проследяват дипломатическите ходове и кореспонденцията, разменяна между владетелските дворове или изпращана от техните дипломати между трите крайни точки на триъгълника Константинопол, Виена и Мадрид. Както е видно, в основата на дисертацията са залегнали писмата – дипломатически донесения, кореспонденция между владетелските фамилии, официални документи и други официални регистри. Т.е. докторантката има за цел да анализира писмени източници – а за пореден път да подчертая, сложността идва и от многобройното езиково разнообразие на анализираните текстове (писани на латински, старинен немски, италиански, испански). Неизбежна е, струва ми се, асоциацията с названията на два от параграфите в знаменитата книга на Фернан Бродел „Средиземно море и Средиземноморието по времето на Филип ІІ“ (писана доста отдавна, но отразяваща новите търсения на един голям историк): „Привилегированото положение на писмата“ и „Новината - луксозна стока“. Пред нас сега е дисертация на начеващ историк, който е вложил доста дръзновение и много труд, което е присъщо на малцина млади изследователи.


Съдържанието на дисертацията включва увод, три глави, заключение, справочен апарат и приложения, всичко 311 стр. В Увода (с. 4-17) стегнато и точно са представени задължителните разяснения за целите и задачите на дисертацията, прегледа на изворите и историографския анализ. Мога да подчертая по-конкретно, че авторката заявява интерес към паралелното изследване на вътрешно-династическите връзки и общи действия на двата клона на Хабсбургската династия и съответно контактите и конфликтите им с османците, включително и „конкретните механизми и практики на взаимопомощ между двете линии на Хабсбургите в отношенията им с Високата порта“ (с. 4-5). Проследява се главно гледната точка на Хабсбургската страна, и в по-малка степен тази на османските властови кръгове. Всъщност у нас единственото досега изследване на подобна тема е наскоро публикуваната книга на Мария Баръмова за процеса на договаряне на мира между Виена и Високата Порта, която обаче е посветена на много по-обширен период.
 Така че, дисертацията се насочва към нови и почти неизвестни полета на изследване у нас, където по принцип историята на Ранното Ново време в Европа е все още е недостатъчно добре проучена. Трите глави от съдържанието, равномерно разпределени като обем, ни въвеждат последователно (и винаги разгърнати в хронологически порядък) в кръговете на задълбочаващото се изследване. 

Започва се от общото изложение (Глава І. Хабсбургско-османският конфликт от втората половина на ХVІ в., с.18-116), в което се проследяват много подробно и въз основа на богат набор от документи поредица от теми от вътрешно-династическата история на Хасбургите и от ситуацията като цяло в Европа през разглеждания период: дипоматическите контакти и бракове във владетелските фамилии, политиката на Карл V и неговите наследници в Европа и всяка от стъпките, предприети от двата хабсбургски центъра в отношенията им с Османската империя. Тук основно се анализират ситуациите около конфликтите  по суша в Централна Европа, и по море в Западното Средиземноморие. Представени са и главните действащи фигури, т.е. съответните владетели, както и техните дипломати и кореспонденти в дворовете на Мадрид и Виена, но фокусът е най-вече върху тези, които посещават столицата на Босфора Истанбул. Биографичните данни за Й. М. Малвеци, Ожие де Бусбек, Аберт де Уийс и прочее важни дипломатически пратеници са дадени по-подробно в третата глава. Моите препоръки към тази част от дисертацията са следните: би било добре текстът на първия договор/споразумение/примирие (според отделните тогавашни тълкувания) между австрийските Хабсбурги и султан Сюлейман Великолепни от 1547 г. да бъде показан изцяло, а не коментиран в отделните му части, тъй като е важен и е модел за съставянето на последващите османо-хабсбургски споразумения (вж. с. 40-41, както и по-нататък на с. 136 и др.); а също и, че на сагата с изплащането на „турските пари“, както е наречен годишният трибут за султана след 1547 г. би могло да бъде отделен специален параграф. Всъщност в тази първа част от дисертацията често става дума за пари – за събирането им, за вложените в подготовката за военните кампании пари, за разходите по време на война и пр. Проследени са сблъсъците между австрийските Хабсбурги и османците в периода 1547-1566 г. и съответно ситуациите около знаменитата битка при Лепанто през 1571 г., както и времето на Дългата война от 1593-1606. Заключението набляга на различните нива на заинтересованост към отделните предприемани кампании от страна на двата центъра на Хабсбургите, но може би трябва още малко да се задълбочи, така че да отрази многото посоки на изследване.
Втората глава (Вътрешнодинастическо сътрудничество в отношенията с Османската империя на дипломатическо ниво, с. 117-210) се опира отново много силно върху съществуващите в архивите на Виена и Симанкас документи. Тя има за обект дипломацията в най-общ смисъл – тук има и теортично въведение за особеностите на европейската дипломация от Ранното Ново време, и конкретно изложение за организацията и действията на дипломатическите служби на двата клона на Хабсбургите, както и най-вече появата на постоянните дипломатиччески представители в Константинопол и техните функции и дейности. Така биват проследени последователно поредицата от преговори, водени от емисарите на императора във Виена и на Филип ІІ през 60-те, 70-те и 80-те години на ХVІ в. Откроени са фигурите на дипломати от ранга на Ожие Гислен де Бусбек и др., които в преговорите си с везирите на султана защитават не само позициите на Виена, но и тези на Мадрид. Само може да се съжалява, че някои от важните писма са преразказани, а не са дадени изцяло. Но все пак, трябва да се отблежи, че наблюденията върху текстовете, техния език, открояването на специфичните изрази и пр. детайли, винаги са точни, добре и с мяра е представен съответният анализ. Изложението като цяло е професионално и показва много добри умения за поставяне на проблеми и за аналитично разглеждане на текстове. Допълнително към това ако се прибави и изключителното езиково разнообразие на писмените свидетелства, които са подбрани и използвани в тази част, както беше посочено по-горе – на латински, старинен немски език, италиански, испански – това прави много успешно преодоляването на предизвикателстото, което си е поставила докторантката.

Набива се на очи и безспорната прилика, която има между хабсбургската и венецианската политика спрямо Портата, нещо, което мога да твърдя въз основа на моите собствени наблюдения. Венеция е всъщност тази, която утъпква пътеките на дипломацията, започвайки още преди 1453 г. и до средата на ХVІ в.: и в отделните стъпки на дипломатическия церемониал, и в средствата на водене на преговорите – а именно, подкупването на везирите и пашите и шифрованата кореспонденция; по подобен начин Хабсбургите се справят и с използването на информатори, като изключително важна е и ролята на драгоманите; особено онагледяващо е това, че и самите дипломатичски доклади на пратениците до съответните им господари във Виена и Мадрид се подчиняват на същите изисквания и модели, каквито венецианците са разработили добре и които вече са разпространени в тогавашния Средиземноморски свят. Видно е, че проблематиката, свързана с историята на вече разделената след смъртта на Карл V Хабсбургска империя и нейните отношения с османците заслужава да бъде разработвана по такъв подробен и изчерпателен начин. Това, което Ф. Бродел нарича “привилегированото положение на писмата” на страниците на тази глава е разгледано в голяма пълнота. Писма – разменяни между емисарите в Константинопол и техните сюзерени, между владетелските дворове, между османците и дипломатите – именно тази многостранна и многопосочна кореспонденция е обект на анализ. Съществен дял от тази глава заемат няколко параграфа, посветени на взаимодействието между Виена и Мадрид при отделни случаи на откупуване на военопленниците, които са били задържани в Истанбул. Става въпрос за дипломатически ходове, обединяващи интересите на двата християнски двора – на Филип ІІ (1556-1598) и на Максимилиан ІІ (1564-1576), но и за по-детайлно проследяване на отделни казуси с висши военни-испанци, пленени след морските нападения на османския флот след 60-те г. на века като генерала дон Алваро де Санде и генуезеца Винченцо Чикала.

Третата глава Хабсбургското разузнаване в Османската империя… (с. 211-280) отново, както и предишните, се изгражда върху коментарите на кореспонденцията – този път се проследява реалното осъществяване на различните дипломатически замисли и ходове и претворяването им в политически решения: пътищата, по които вървят писмата, шифрирането им, достъпа до тях, езиците на водене на дипломатическите преговори и тяхното овладяване. В тази картина естествено фигурите на драгоманите са основни, този път от гледната точка на подготовката им за съответните езици и уменията им да събират и предават информация. В изложението се върви по теми – мрежите на испанското разузнаване; виенските хабсбурги и техните информатори, отделните „case studies“, включващи портретите на подбраните от докторантката фигури на известни и активни драгомани – Матиас дел Фаро, Хюрем бей и доктор Саломон Ашкенази, приближен ва везира Мехмед паша и т.н. Много скоро, след като венецианските дипломати откриват, че е важно да се обучават младежи на османски език, австрийските Хабсбургски представители в Константинопол също стигат до тази идея – като Алберт де Уийс, Карл Рийм и др. (специално Приложение в края всъщност ни дава последователността и имената на отделните пратеници и резидиращи в Истанбул дипломати – вж. с. 308-310). 

Заключението отново извежда на преден план и подчертава отделните „сфери на взаимопомощ“, по израза на докторантката, между австрийските и испанските Хабсбурги и династическа общност, проявена в дипломацията спрямо Османската империя, които са били обект на анализ. И накрая са: списъкът на архивните материали и библиографията, които заемат стр. 286-307, споменатото вече Приложение и Династическа карта.

Авторката добре се справила с твърде сложната плетеница от действащи лица както от Хабсбургска страна, така и от страната на османската Висока порта – плетеница, която се разкрива пред нас в много сложна схема, включваща нивото на дипломацията, на посредниците и информаторите, на конкретни личности – пленници, шпиони, дипломати и пр.; към тази плетеница се добавя и езиковото разнообразие в контактите, което е максимално преодоляно с ползването на многобройните езици в писмата. Резултатът е много добър и само можем да очакваме и публикуването на дисертационния труд. Работата на Анелия Стоянова се вписва в добре разработваните напоследък нови проблематики на връзките между дипломация и информация, дипломатическия церемониал (вкл. и свързани с историята на Османската империя), темите за трансграничните културни медиатори (каквито се откриват главно в лицето на драгоманите), а също и тематиката за шпионажа в Средиземноморието през Ранното Ново време. Всъщност нейното изследване в голяма степен е новаторско за нашата страна и разкрива нови теми и нови извори, които в някои случаи са напълно непознати за българската историческа общност.
 
Във връзка с представената работа, мога да посоча и някои дребни неточности и технически несъвършенства, които се надявам да бъдат приети единствено като необходими за перфекционизирането й, а именно: цитиранията на текстове на оригиналния език в самото изложение, а не в бележките под линия (вж. на с. 24, 36, 55, 99 и др.); избягването на някои (впрочем на места неизбежни) повторения; указването на подпараграфите визуално по различен начин в съдържанието, така както това се следва в самия текст; уточняване на някои имена и географски термини (напр. градът Канижа – на с. 62 и различното изписване на името на дипломата Алберт де Уийс в гл. ІІІ).

В заключение, представеният дисертационен труд “Виена, Мадрид и хабсбургско-османските отношения 1555-1606” отговаря на изискванията за присъждането на образователната и научна степен „доктор“ и има всички качества на едно прецизно и задълбочено научно изследване. Авторефератът е съставен според изискванията и отразява добре целите и постигнатите резултати на дисертацията. В него обаче би могло още по-ясно да се откроят приносните моменти от работата. Представените публикации по темата на дисертацията са пет на брой, от които три са излезли от печат, а две предстои да бъдат публикувани от престижни издателства.

 Този дисертационен труд има моята положителна оценка и препоръката ми към почитаемото научно жури да присъди образователната и научна степен “доктор” на Анелия Андреева Стоянова.
София, 21 януари 2020 г. 
� Бръмова, М. Транслация на могъщество. Договарянето на мира между Хабсбургите и Високата порта 1547-1747. София, 2019.
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